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ØàôîøÆ ºì ºÈøÆ ´²Ü²ÒºìºðÀ ÐºøÆ²ÂÆ ºì 
¶ð²Î²Ü ºð²¼Æ Ð²Ø²îºøêîàôØ* 

 
ÆßË³Ý ¸³¹Û³Ý  

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  
 

³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÁ áõÝÇ Ï³ÛáõÝ µ³Ý³Ó¨³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ 
å³ïáõÙ³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý µ³ÕÏ³óáõóÇã 

Ù³ë ¿ Ï³½ÙáõÙ: ²é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
ËÙµ»ñ՝ µ³óáÕ, ÙÇç³ÝÏÛ³É ¨ ÷³ÏáÕ: Ð»ùÇ³Ã³ë³óáõÃÛ³Ý ¨ Ñ»ùÇ³Ã³ÉëÙ³Ý 
ïñ³ÝëÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³é³í»É áõß³·ñ³í »Ý ÙáõïùÇ ¨ »ÉùÇ µ³Ý³Ó¨»ñÁ, á-
ñáÝù ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ»ùÇ³ÃÇ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ, Çñ³¹³ñ-
ÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í³ÛñÝ áõ Å³Ù³Ý³ÏÁ, óáõÛó »Ý ï³ÉÇë å³ïÙáõÃÛ³Ý áõñí³·Í³ÛÇÝ 
Ùáï³íáñ å³ïÏ»ñÁ, ½·áõß³óÝáõÙ, áñ å³ïáõÙÁ »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý ¿ ¨ ³ÛÉÝ: àõ-
ß³·ñ³í Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¨ 
»ñ³½Ý»ñÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ ÙÇç¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³Ûë 
»ñÏáõ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ: ºñ³½³ÙáõïÇ µ³Ý³Ó¨³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ùÝ³ÙáõïÇ Ã»Ù³ÛÇÝ՝ ³ÛÝ å³ñ½ å³ï×³éáí, áñ ùáõÝÁ »ñ³-
½³ÛÇÝ ³ÛÉ³ßË³ñÑ ï³ÝáÕ ¹áõéÝ ¿: Ðñ³ß³å³ïáõÙ »ñÏ»ñáõÙ Ñ»ñáëÇ ùÝ³Ùáõ-
ïÇ՝ ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï Ù³Ñ³ùÝÇ ¹»åùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ËáëùÇ ÑÙ³Û³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨Á, 
áñÁ ³Ý»Íù ¿: ºÃ» (Ù³Ñ³)ùÝÇ ¨ å³ïáõÙ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¹»å-
ùáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù É»½í³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨»ñÇ Ñ»ï, ³å³ Ñ»ñáëÝ»ñÇ »ñ³½³ÙáõïÁ ¨ 
³Ýñç³ÛÇÝ ³ÛÉ³ßË³ñÑÇó »ÉùÁ Ñ»ÕÇ³ÏÝ»ñÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý áã ³ÛÝù³Ý É»½-
í³Ï³Ý, áñù³Ý ÍÇë³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨»ñÇ ÙÇçáóáí:  

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ»ùÇ³Ã, ÙáõïùÇ ¨ »ÉùÇ µ³Ý³Ó¨»ñ, ùÝ³Ùáõï, »ñ³½³-

Ùáõï, »³ñ³½³ÛÇÝ ³ÛÉ³ßË³ñÑ, É»½í³Ï³Ý ¨ ÍÇë³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨»ñ, å³ñ»Ý³ÛÇÝ 
áõïáåÇ³, ùñáÝáïáå: 

 
Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ 
´³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÁ՝ áñå»ë å³ïÙáÕ³Ï³Ý ³ñí»ëïÇ ³ñù»ïÇå1, áõ-

ÝÇ Çñ áõñáõÛÝ åá»ïÇÏ³Ý: ²ÛÝ áõÝÇ Ï³ÛáõÝ µ³Ý³Ó¨³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ å³ïáõ-
Ù³ÛÇÝ ï»ùëïÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý µ³ÕÏ³óáõóÇã ¨ ³Ýù³Ïï»ÉÇ 
Ù³ë ¿ Ï³½ÙáõÙ: ²é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñ՝ 
µ³óáÕ, ÙÇç³ÝÏÛ³É ¨ ÷³ÏáÕ: Ð»ùÇ³Ã³ë³óáõÃÛ³Ý ¨ Ñ»ùÇ³Ã³ÉëÙ³Ý ïñ³ÝëÇ ï»-
ë³ÝÏÛáõÝÇó ³é³í»É áõß³·ñ³í »Ý ÙáõïùÇ ¨ »ÉùÇ µ³Ý³Ó¨»ñÁ: ²ë³óáÕÁ Ñ»ùÇ³ÃÇ 
Ñ³ëó»³ï»ñ»ñÇÝ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó Ïïñ»Éáõ ¨ Ñ»ùÇ³ÃÇ ³ÛÉ³ßË³ñÑÁ Ý»ñÏ³Û³ó-
Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ՝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÙáõïùÝ ³½¹³ñ³ñáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ՝ ÙáõïùÇ 
µ³Ý³Ó¨, ÇëÏ Ýñ³Ýó »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇó Ñ»ï µ»ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí՝ å³-
ïáõÙÝ ³í³ñïáõÙ ¿ ³Ù÷á÷Çã Ñ³ïí³Íáí՝ »ÉùÇ µ³Ý³Ó¨: 

 

                                                            
* Ðá¹í³ÍÝ ÁÝ¹áõÝí»É ¿ ïå³·ñáõÃÛ³Ý 27.02.2017: 

´ 
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ØáõïùÇ ¨ ³í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ 
ê»ÕÙ Ï³Ý· ³éÝ»Ýù՝ å³ñ½³µ³Ý»Éáõ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃáõÙ ÙáõïùÇ ¨ 

³í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ Ï³ï³ñ³Í ¹»ñÁ ¨ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ: Àëï è. üÇÝÝ»·³ÝÇ՝ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ÙáõïùÇ Ï³Ù ³í³ñïÇ 
µ³Ý³Ó¨ ³ë»Éáí՝ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù ß³µÉáÝ³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù 
Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ »Ý å³ïáõÙÇ ëÏÇ½µÁ ¨ í»ñçÁ: ²Ý·É³É»½áõ ÝÙáõßÝ»ñáõÙ, ûñÇÝ³Ï, 
ÙáõïùÇ ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í µ³Ý³Ó¨Á once upon a time-Ý ¿, áñÁ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ 
½ñÏáõÙ ¿ Ñëï³Ï Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñÇó: ºíñáå³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ ¹»åùáõÙ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë å³ïáõÙÇ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ 
ï»ùëï³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ Ñ»Ýó ëÏ½µáõÙ՝ µ³óáÕ µ³Ý³Ó¨áõÙ: âÝ³Û³Í ÝÏ³ï»ÉÇ 
½³Ý³½³ÝáõÃÛ³ÝÁ՝ µ³óáÕ ï»ùëï»ñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ñ»ùÇ³-
ÃÇ ÑÝ³ñ³íáñ ³ßË³ñÑÇ Ñ»Ýó ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÏáÕÙÁ (æÇí³ÝÛ³Ý 
2008:37):  

ê. Ø³ñÇí»ÛÃÁ ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨Ý ³Ýí³ÝáõÙ ¿ §·áñÍáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ¦ 
(operative phrase) (Marivate 1973:31), ³ÛÝ ¿՝ ó³ÝÏ³ó³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ, áñÁ 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³ÏÇ ×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï՝ once upon a time 
(³Ý·É.), ÅáõÏáí Å³Ù³Ý³Ïáí (Ñ³Û.), il etait une fois (ýñ³Ýë.) ÙáõïùÇ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ: ê. 
ÜÇÃÉÇÝ·Á ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿, áñ ·áÛáõÃ-
ÛáõÝ áõÝÇ ÙáõïùÇ Ù»Ï ëï³Ý¹³ñï µ³Ý³Ó¨, ¨ áñ ÙÝ³ó³Í µáÉáñ µ³Ý³Ó¨»ñÁ ÉáÏ 
¹ñ³ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÝ »Ý (Neethling 1979:172):  

ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñáõÙ ÙáõïùÇ ¨ ³í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÁ Ï³ï³ñáõÙ 
»Ý ÙÇ ß³ñù Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: ø. ê³Ã»ñÉ»Ý¹Ý áõ Ø. ²ñµáõÃÝáÃÁ 
ÝßáõÙ »Ý, áñ ³Û¹ µ³Ý³Ó¨»ñÝ ³ÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇÝ, ù³Ý §í³Õ»ÙÇáõÃÛ³Ý¦ ·³Õ³-
÷³ñÁ ÷áË³Ýó»ÉÝ ¿ (Sutherland and Arbuthnot 1965:151): Üñ³Ýó åÝ¹Ù³Ùµ՝ 
ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨Ý ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ»ùÇ³ÃÇ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÝ»ñÇÝ, 
Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í³ÛñÝ áõ Å³Ù³Ý³ÏÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨՝ å³ïÙáõÃÛ³Ý áõñí³-
·Í³ÛÇÝ Ùáï³íáñ å³ïÏ»ñÁ: ì. ´³ëùáÙÁ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿, áñ ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨Ý ÁÝ-
Ã»ñóáÕÇÝ ½·áõß³óÝáõÙ ¿, áñ å³ïáõÙÁ »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý ¿, ¨ å»ïù ã¿ ³ÛÝ ×ßÙ³-
ñÇï Ñ³Ù³ñ»É (Bascom 1965:6): Àëï è. üÇÝÝ»·³ÝÇ՝ ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨Ý áõÝÏÝ¹-
ñÇ Ùáï ³é³ç³óÝáõÙ ¿ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ՝ »ñµ»ÙÝ Ýñ³ÝÇó ëï³Ý³Éáí ³ñÓ³-
·³Ýù, ¨ å³ïáõÙÇ §Ù»ÏÝ³ñÏÇ¦ Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ïñ³-
Ù³¹ñáõÃÛáõÝ (Finnegan 1970:380): ì»ñçÇÝë Ý³¨ ³í»É³óÝáõÙ ¿, áñ ÙáõïùÇ ¨ ³-
í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÁ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ ¨ å³ïáõÙ³ÛÇÝ ÁÝÃ³óùÇ Ñ³Ù³ñ 
Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë ë³ÑÙ³ÝÝ»ñ: ê. êí»ÛÝ÷áÉÝ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ ÙáõïùÇ ¨ ³-
í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ՝ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÁ ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ å³ïáõÙÝ»ñÇó 
ï³ñµ»ñ³Ï»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃÁ (Swanepoel 1983:47):  

ÆÝãå»ë í»ñÁ Ýßí»ó, ³Ý·É³É»½áõ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ Ùáõïù³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ï³ñ³Í-
í³Í µ³Ý³Ó¨Á once upon a time-Ý ¿, áñÁ å³ïáõÙÁ Ï³éáõóáõÙ ¿ ³ÝóÛ³ÉÇ ³Ýá-
ñáß ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ՝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 
ï³Éáí ³½³ï §ï»Õ³ß³ñÅí»É¦ ¨ Ù³ëÝ³Ïó»É å³ïÙ»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ: ²Ýáñáß 
Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³Ûë ÙáõïùÁ ·ñ»Ã» ÙÇßï Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë there was/were, there 
lived µ³Ý³Ó¨»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, áñáÝù, ÷³ëïáñ»Ý, ÝáõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ »Ý Ï³-
ï³ñáõÙ, ÇÝã ÉÇÝáõÙ ¿ ï³ññÁ՝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃáõÙ (´³ÉáÛ³Ý 2010:85): 
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Once upon a time there was a woodcutter. He lived at the edge 
of a large forest with his wife and two children, Hansel and Gretel. 
They were very poor and one night his wife said, "We must take the 
children deep into the forest tomorrow and leave them there." Very 
sadly the woodcutter agreed. But the children were so hungry they 
couldn't sleep and they heard everything․                       

    (Williamson 1983:21)  
 

Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ՝ ·ñ³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÁ µ³óáÕ µ³Ý³Ó¨»ñÁ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»-
ùÇ³ÃÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñ »Ý Ï³Ù ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ: 

úñÇÝ³Ï â. ¸Çù»ÝëÝ Çñ §êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý »ñ·¦ íÇå³ÏÁ ëÏëáõÙ ¿ ³Ûëå»ë.  
 
Once upon a time — of all the good days in the year, on 

Christmas Eve — old Scrooge sat busy in his counting-house. It was 
cold, bleak, biting weather.  

                                                                                   (Dickens 2004:11) 
 

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ ÙáõïùÇ ³í³Ý¹³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨Ç ÙÇçáóáí Ñ»ùÇ³ÃÝ Ç ëÏ½µ³Ý» 
³½³ïáõÙ ¿ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇó՝ ³½³ïáõÃÛáõÝ ï³Éáí 
ÁÝÃ»ñóáÕÇ ¨ Çñ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³ÝÁ: ê³Ï³ÛÝ ß³ñáõÝ³Ï»Éáí՝ ÝßáõÙ ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ëïáõÛ· Å³Ù³Ý³ÏÁ (êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý Ý³Ëûñ»Ý): 
²ÛÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÙÇïí³Í ¿ Ñ»ùÇ³ÃÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ïñ³Ù³¹-
ñáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»ÉáõÝ, áñÝ ¿É Ñ»ï³·³ÛáõÙ û·ÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÑÛáõë»Éáõ ëÛáõÅ»Ç ï³ññ»-
ñÁ: Ð»Ýó ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨áõÙ ³ñ¹»Ý Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ñ»ùÇ³ÃÇ ·ÉË³íáñ Ñ»ñá-
ëÁ՝ êùñáõçÁ: 

´ñÇï³Ý³Ï³Ý Ñ»ùÇ³Ã³ÝÛáõÃÇó ù³Õí³Í Ñ»ï¨Û³É µ³Ý³Ó¨»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»-
ñÁ ÝáõÛÝå»ë Ï³ñáÕ »Ý µÝáñáßí»É ³Ýáñáß ï³ñ³Í³Ï³Ý ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ûáõñ³-
Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ: âÝ³Û³Í ³Ûë µ³Ý³Ó¨»ñÝ áõÝ»Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³éáõÛÃ³ÛÇÝ 
Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ùáõïù³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í µ³Ý³Ó¨Ç Ñ»ï 
Ñ³Ù»Ù³ï»ÉÇë áõÝ»Ý µ³½Ù³ÃÇí ÁÝ¹Ñ³ÝñõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 

There was a king over Lochlin, once upon a time, who had a 
leash of daughters; they went out (on) a day to take a walk; and there 
came three giants, and they took with them the daughters of the king, 
and there was no knowing where they had gone․                               

                                                                      (Campbell 1994:283)  
 
Far, far away, beyond all sorts of countries, seas and rivers, there 

stood a splendid city where lived King Archidej, who was as good as 
he was rich and handsome. His great army was made up of men 
ready to obey his slightest wish; he owned forty times forty cities, and 
in each city he had ten palaces with silver doors, golden roofs, and 
crystal windows…                                                            (Lang 1967։37) 
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Once upon a time what happened did happen: and if it had not 
happened, you would never have heard this story. 

Well, once upon a time there lived an emperor who had half a 
world all to himself to rule over, and in this world dwelt an old herd and 
his wife and their three daughters, Anna, Stana, and Laptitza․                                

                                                                              (Lang 1966։102) 
 

Â»¨ once upon a time µ³Ý³Ó¨Á Ù»Í³Ù³ë³Ùµ Ý³Ë³¹³ë ¹Çñùáí ¿, ë³-
Ï³ÛÝ »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍ³Íí»É ÙÇç³¹³ë, ÇÝãå»ë ³é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ ¿. 
ëÏ½µáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÷³ëïáõÙ ¿ ¹»åù»ñÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÁ, ³å³՝ Ñ³í»ÉáõÙ ³-
Ýáñáß Å³Ù³Ý³Ï (´³ÉáÛ³Ý 2010:86): ºñÏñáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ áõÝÏÝ¹ñÇÝ 
ÙïáíÇ ï³ÝáõÙ ¿ Ýñ³Ý ³ÝÍ³ÝáÃ ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í, áñï»Õ ¹»åù»ñÇ Çë-
ÏáõÃÛáõÝÁ í»ñ ¿ Ï³ëÏ³ÍÇó: Far µ³éÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¿É ³-
í»ÉÇ ¿ Ñ»é³óÝáõÙ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, ï³ÝáõÙ ¹»åÇ ³Ý·á ³ßË³ñÑÇ ËáñùÁ: ÆëÏ 
í»ñçÇÝ µ³Ý³Ó¨áõÙ ³ë³óáÕÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ï³åÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ áõÝÏÝ¹ñÇ Ñ»ï. 
and if it had not happened, you would never have heard this story: ²Ûëï»Õ ³ë³-
óáÕÁ Ùáõïù³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¨Ç ÙÇçáóáí Çñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 
áõÝÏÝ¹ñÇÝ: 

¾Ý¹ñÛáõ È»Ý·Ç Ñ³í³ù³·ñ³Í Ñ»ùÇ³Ã³÷ÝçÇó §²ÝÙ³ÑáõÃÛáõÝ ÷ÝïñáÕ ³ñ-
ù³Û³½ÝÁ¦ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ Ñ»ùÇ³Ã³ßË³ñÑÇ ï³ñ³Í³Ï³Ý ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ ß»ßï-
íáõÙ ¿ §a¦ ³Ýáñáß Ñá¹Ç µ³½Ù³ÏÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ: ²ë³óáÕÁ ³Ý·á Ã³·³íáñáõÃ-
Û³Ý å³ïÏ»ñÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ù»ç ëï»ÕÍáõÙ ¿ ·»ñ³¹ñ³Ï³Ý Ïááñ-
¹ÇÝ³ïÝ»ñáí (the very middle of the middle of): ä³ïÙáõÃÛ³Ý ³Ýóù»ñÇ Ï³ï³ñ-
Ù³Ý í³ÛñÁ ¨ ·áñÍáÕ ³ÝÓÇÝù ÝáõÛÝå»ë Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý:  

 
Once upon a time in the very middle of the middle of a large 

kingdom, there was a town, and in the town a palace, and in the 
palace a king.                                                              (Lang 1967:178) 

 
Øáõïù³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¨Ç Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ å³ïáõÙ³ÛÇÝ 

ÙÇç³í³Ûñ ëï»ÕÍ»ÉÁ: ÆéÉ³Ý¹³Ï³Ý ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ ÙáõïùÇ µ³Ý³Ó¨Á 
Ñ»Ýó ëÏ½µÇó å³ïáõÙÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ ³Õ³í³Õ»Éáõó ½³ï, 
÷áùñ-ÇÝã ½³í»ßï³ÉÇ ÉáõÍáõÙáí ëï»ÕÍáõÙ ¿ Ý³¨ å³ïáõÙ³ÛÇÝ ÙÇç³í³Ûñ.  

 
Once upon a time, and a very good time it was too, when the 

streets were paved with penny loaves and houses were whitewashed 
with buttermilk and the pigs ran around with knives and forks in their 
snouts shouting 'eat me' 'eat me' .                               (Behan 1996:36) 

 
È»½í³á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí óáõÛó »Ý ïñíáõÙ ³Ý¹³éÝ³ÉÇ É³í Å³-

Ù³Ý³ÏÝ»ñÁ Ñ»ùÇ³Ã³ÛÇÝ ³ßË³ñÑáõÙ. µáùáÝÝ»ñáí ë³É³ñÏí³Í ÷áÕáóÝ»ñ, ãáñ-
Ã³Ýáí ëåÇï³Ï Ý»ñÏí³Í ïÝ»ñ, ÙéáõÃÝ»ñáí ¹³Ý³Ï-å³ï³é³ù³Õ µéÝ³Í í»ñ 
áõ í³ñ ³ÝáÕ Ëá½»ñ, áñáÝù áñå»ë Ï»ñ³Ïáõñ Çñ»Ýó »Ý ³é³ç³ñÏáõÙ: Àëï ¿áõÃ-
Û³Ý՝ ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ëï»ÕÍ»É ¿ §å³ñ»Ý³ÛÇÝ áõïáåÇ³ÛÇ¦ å³ïÏ»ñ: ÆÝãå»ë 
ÝßáõÙ ¿ ². æÇí³ÝÛ³ÝÁ, §ä³ñ»Ýáí áÕáÕí³Í ³é³ëå»É³Ï³Ý ³ßË³ñÑÝ»ñÁ ·á-
í³µ³ÝáÕ ³Ûë å³ïñ³ÝùÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý Ñ³×³Ë³ÏÇ ëáíÇ áõ Ï³ñÇùÇ 
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ó³í³ÉÇ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ºí ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿. µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ ³Õù³ïÇ 
Ùß³ÏáõÛÃÝ ¿: Ø»Í³ïáõÝÝ»ñÁ Ñ³ó ã»Ý ³ÝñçáõÙ¦ (æÇí³ÝÛ³Ý 2010:32): ´³óÇ 
³Û¹, »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³ÝÁ Ë³ÛÍ ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ç՞ÝãÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ³-
é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï, ù³Ý Ï»ñ³ÏñÇ ßÝã³íáñáõÙÁ: Ð³Ù³ÝÙ³Ý å³ïáõÙ³ÛÇÝ 
ÑÝ³ñ ¿ ÏÇñ³éáõÙ ÈáõÇë ø»ñáÉÁ, »ñµ Ï»Ý¹³Ý³óÝáõÙ ¿ áãË³ñÇ áïùÁ. 

 
‘You look a little shy; let me introduce you to that leg of mutton’, 

said the Red Queen. ‘Alice-Mutton; Mutton-Alice.’ The leg of mutton 
got up in the dish and made a little bow to Alice; and Alice returned 
the bow, not knowing whether to be frightened or amused.   

                                                                           (Carroll 2007:121) 
 

²í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÝ Áëï è. üÇÝÝ»·³ÝÇ ³é³í»É Ñëï³Ï ¿, 
ÇÝãå»ë ûñ.՝ the story is finished, and that’s the end of that, it is finished, ¨ ³ÛÉÝ 
(Finnegan 1970:87): Î.ö. ¾ëÃ»ëÁ, Ù»ÏÝ»Éáí Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ³í³ñïÝ ³½¹³ñ³ñáÕ 
µ³Ý³Ó¨»ñÇ µÝáõÛÃÝ áõ ÑÝ³ñ³íáñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ ÛáõÝ·Û³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¹Çñ-
ù»ñÇó, ·ñáõÙ ¿. §²Ñ³í³ëïÇÏ, ëñÁÝÃ³ó ÙÇ ³í³ñï՝ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ùÇ³ÃÇó ³Ý-
Ñ³å³Õ ¹»åÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »ï ßåñï»Éáõ: ÜÙ³Ý í»ñç³µ³ÝÝ»ñÇ ÃÇíÁ Ñ»-
ùÇ³ÃÝ»ñáõÙ ÝÏ³ï»ÉÇáñ»Ý Ù»Í ¿: ì»ñçÇÝÝ»ñë å³ñ½³å»ë Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý 
áõÝÏÝ¹ñÇÝ µáá՜ ³ë»ÉáõÝ, áñå»ë½Ç Ýñ³Ý µ³ñ»Ñ³çáÕ í»ñ³¹³ñÓÝ»Ý ³éûñÛ³ Ç-
ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ¦ (Estes 1996:75, Ã³ñ·Ù. ².æ.):   

ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÇ ¿³Ï³Ý ÏáÕÙ»ñÇó ¿ µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³Ý í»ñç³-
µ³ÝÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ, áñÁ Ñ³ïáõÏ ¿ ³-
é³ÏÝ»ñÇÝ:  

 
And there happened in the end what should have happened in 

the beginning...and everyone knew and has never forgotten that 
whoever has a mind turned to wickedness is sure to end badly. 

                                                                              (Lang 1966:105)  
 

Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó՝ ¹ñ³Ýù ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÙÇïí³Í »Ý ÁÝ-
Ã»ñóáÕÇÝ ÑÇß»óÝ»Éáõ, áñ Å³Ù³Ý³ÏÝ ¿ Ùï³ó³ÍÇÝ ³ßË³ñÑ Ï³ï³ñ³Í ×³Ý³-
å³ñÑáñ¹áõÃÛáõÝÇó »ï í»ñ³¹³éÝ³É: ²í»É³óÝ»Ýù, áñ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ 
³Û¹åÇëÇ Ëñ³ï-í»ñç³µ³ÝÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Çñ Ù»ç ¿ ³Ù÷á÷áõÙ Ñ»ùÇ³ÃÇ áÕç 
ÇÙ³ëïÁ ¨ Ï³ñáÕ ¿ ³é³Í-³ë³óí³ÍùÇ ³ñÅ»ù áõÝ»Ý³É: 

   
 
´³Ý³Ó¨³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·ñ³Ï³Ý »ñ³½áõÙ 
àõß³·ñ³í Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É Ñ»-

ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¨ »ñ³½Ý»ñÇ µ³Ý³Ó¨»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³Ûë »ñÏáõ 
ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ:  

Î. ÚáõÝ·Á ·ñáõÙ ¿, áñ »ñ³½Ý»ñáõÙ, ÇÝãå»ë ³é³ëå»ÉáõÙ ¨ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ, Ñá-
·ÇÝ å³ïÙáõÙ ¿ Çñ ë»÷³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝÁ (Þíã 2004:298): ÆëÏ ². æÇí³ÝÛ³-
ÝÇ åÝ¹Ù³Ùµ, »Ã» »ñ³½Á ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ³ÝáõÙ ¿ Ñ»ùÇ³ÃÇ Ñ»ï, íëï³Ñ³µ³ñ, »ñ³-
½Á ÙÇ Ñ»ùÇ³Ã ¿, áñÇ ³ë³óáÕÁ, ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ¨ áõÝÏÝ¹ÇñÁ/ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÝáõÛÝ 
³ÝÓÝ ¿ (æÇí³ÝÛ³Ý 2010:36): Ð»ùÇ³ÃÇ ¨ »ñ³½Ç ï»ùëï»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Ç-
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ñ»Ýó áõñáõÛÝ ùñáÝáïáåáí՝ ï³ñÍ³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·áí: Àëï æ»ñ³É¹ 
öñÇÝëÇ՝ ³Ûë Ï³ñ¨áñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ áñ¨¿ ï»ùëïáõÙ ï³ñ³-
Í³Ï³Ý ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ï³ï»·áñÇ³Ý»ñÇ ÷áË³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÛÃÁ: øñá-
Ýáïáå »½ñÁ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ï»ñå»ñÇ 
ë»ñï ÷áËÏ³å³Ïóí³ÍáõÃÛáõÝÁ: î»ùëï»ñÁ Ùá¹»É³íáñáõÙ »Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
¨ ëï»ÕÍáõÙ ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÝ՝ Áëï ï³ñµ»ñ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 
ÏáÙåÉ»ùëÝ»ñÇ (Prince 1989:13): Ð»ùÇ³ÃÁ ¨ »ñ³½Á, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ñ»é³óí³Í 
»Ý Çñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇó, Ã»՛ ï³ñ³Í³Ï³Ý, Ã»՛ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³éáõÙáí, áñÝ ¿É 
³Û¹ »ñÏáõ ³ßË³ñÑÝ»ñÇ Ï³Û³óÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: Àëï ¸. 
ÄáõÉÇ³ÛÇ՝ Ñ»ùÇ³ÃÇÝ Çñ³å»ë µÝáñáß Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ Ýñ³ ³å³Å³-
Ù³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, Ï³Ù í»ñ³Å³Ù³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ, áñ ÷ÇÉÇ-
ëá÷áÛáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó ³éÝãíáõÙ ¿ Ñ³í»ñÅáõÃÛ³Ý Ñ»ï ¨ ÝáõÛÝ³óíáõÙ Å³Ù³Ý³-
ÏÇó ¹áõñë ÑÝ³ñ³íáñ ·áÛÇ Ñ»ï (Æþëèà 2000:108): ²ëí³ÍÁ, ³Ýßáõßï, í»-
ñ³·ñ»ÉÇ ¿ Ý³¨ »ñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇÝ: Àëï Ñá·»µ³ÝÝ»ñÇ åÝ¹Ù³Ý՝ »ñ³½Ý»ñÇ ¨ 
Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ É»½áõÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙïùÇ ³é³çÝ³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ2, áñÁ 
Õ»Ï³í³ñáÕ ï³ñ³Í³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ûñ»ÝùÝ»ñÁ ¹áõñë »Ý Çñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ 
ûñ»ÝùÝ»ñÇó:   

Â»՛ Ñ»ùÇ³ÃÁ, ¨ Ã»՛ »ñ³½Á å³ïáõÑ³Ý »Ý ¹»åÇ Ù³ñ¹áõ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý 
³ßË³ñÑ: Àëï üñáÛ¹Ç՝ Ñá·»Ï³Ý ¿Ý»ñ·Ç³Ý, áñÁ ëï»ÕÍáõÙ ¿ »ñ³½Á, Ï³ñ¨áñ 
¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ Ý³¨ ¹ÛáõÃ³å³ïáõÙ í»å»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ä³ïáõÙÇ 
ëÏë»ÉáõÝ å»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÝ ÁÝÏÝáõÙ »Ý ïñ³Ýë³ÛÇÝ Ñá·»íÇ×³ÏÇ Ù»ç, ¨ ³Ûë 
¹»åùáõÙ, áñå»ë ËÃ³ÝÇã áõÅ, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ñ»Ýó å³ïáõÙÁ (Ashliman 
2004:135):  

Ð»ùÇ³ÃÇ ¨ »ñ³½Ç ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ ÛáõñûñÇÝ³Ï Ó¨áí ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ 
É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ. »ñ³½Á, ÇÝãå»ë ¨ Ñ»ùÇ³ÃÁ å³ïÙáõÙ »Ý: ÆëÏ í»ñçÇÝ 
ï³ñÇÝ»ñÇ Ñ»ùÇ³Ã³·Çï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë §»ñ³½³ÛÇÝ 
å³ïáõÙ¦ »½ñÁ (Raufman 2007:114): 

ºñ³½³ÙáõïÇ µ³Ý³Ó¨³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ùÝ³Ùáõ-
ïÇ Ã»Ù³ÛÇÝ՝ ³ÛÝ å³ñ½ å³ï×³éáí, áñ ùáõÝÁ »ñ³½³ÛÇÝ ³ÛÉ³ßË³ñÑ ï³ÝáÕ 
¹áõéÝ ¿: 

øÝÇ ¨ »ñ³½Ç՝ áñå»ë ·ñ³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ ·³ÉÇë ¿ ¹»é¨ë í³Õ ßñç³-
ÝÇ ³é³ëå»ÉÝ»ñÇó ¨ ÙÇÝã ³Ûëûñ ¿É Ù»Í Ñ³Ùµ³í ¿ í³Û»ÉáõÙ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
·ñáÕÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ùÝ³ÙáõïÇ ï»ùëï»ñÁ í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í »Ý 
ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ¨ í»ñ³ÍÝÝ¹Ç ¹³ñ³ßñç³ÝÇ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñáõÙ: Ð»Ýó ³Ûë Å³Ù³Ý³-
Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ »Ý »íñáå³Ï³Ý ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ç Ñ³Ûï »-
Ï»É ß³ï Ñ³ÛïÝÇ Ï»ñå³ñÇ՝ ²í³½» Ù³ñ¹áõ (Sandman) Ù³ëÇÝ å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ, áñÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ùÝ»óÝáõÙ ¿ñ՝ Ýñ³Ýó ³ãù»ñÇÝ ÷áßÇ ß³Õ ï³Éáí: Ø³Ñ³ùáõÝÁ 
¹³éÝáõÙ ¿ ³é³Ýóù³ÛÇÝ Ã»Ù³ Þ³ñÉ ä»ññáÛÇ, ¶ñÇÙ »Õµ³ÛñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉáó Ùß³Ï³Í 
§øÝ³Í ¶»Õ»óÏáõÑÇÝ¦ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ, áñï»Õ ³ñù³Û³¹áõëïñÁ ùáõÝ ¿ ÙïÝáõÙ Í»ñ 
÷»ñáõ ³Ý»ÍùÇ å³ï×³éáí. §²ñù³Û³¹áõëïñÁ ÇÉÇÏáí ÏÍ³ÏÇ Çñ Ù³ïÁ ¨ ÏÙ³-
Ñ³Ý³¦։ Ø³Ñ³ùáõÝ ¿ ÙïÝáõÙ Ý³¨ ¶ñÇÙ »Õµ³ÛÝ»ñÇ êåÇï³Ï³ÓÛáõÝÇÏÁ՝ áõï»-
Éáí ËáñÃ Ùáñ ÑÛáõñ³ëÇñ³Í ÃáõÝ³íáñ ËÝÓáñÁ, ¨ ³ÛÉÝ: 

Ðñ³ß³å³ïáõÙ »ñÏ»ñáõÙ Ñ»ñáëÇ ùÝ³ÙáõïÇ՝ ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï Ù³Ñ³ùÝÇ 
¹»åùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ËáëùÇ ÑÙ³Û³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨Á. ¹³ ³Ý»Íù ¿, ÇÝãå»ë í»ñáÝßÛ³É 
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Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ: ²Ûëï»Õ áõß³·ñ³í ¿ í³ñù³·Í³ÛÇÝ ·áñÍáÝÁ. Ñ»ñáëÝ Çñ 
³Ý½·áõßáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ¿ ÁÝÏÝáõÙ Ù³Ñ³ùÝÇ Ù»ç: àñå»ë Ï³ÝáÝ՝ Ù³Ñ³µ»ñ 
Ï³Ë³ñ¹³ÝùÁ Ë³÷³ÝáõÙ ¿ §³ñù³Û³½ÝÁ¦: ²ëí³ÍÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ µ³½Ù³½³Ý 
»Ý Ý³¨ ³Ý·É³É»½áõ Ù³ÝÏ³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç, ûñÇÝ³Ï՝ ¶ñÇÙ »Õµ³ÛñÝ»ñÇ §²å³Ï» 
¹³·³ÕÁ¦ Ñ»ùÇ³ÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ·ñí³Í ².ê. ´³ÛÁÃÇ Ñ³Ù³ÝáõÝ »ñÏÁ: ºñÏáõëáõÙ 
¿É ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëáõÑÇÝ ùÝáí ¿ ÁÝÏÝáõÙ Ï³Ë³ñ¹Ç ³Ý»ÍùÇ å³ï×³éáí: ºñÏáõ-
ëÇÝ ¿É ÷ñÏáõÃÛ³Ý ¿ ·³ÉÇë »ñÇï³ë³ñ¹ ³ñù³Û³½ÝÁ (í»ñçÇÝÇë ¹»åùáõÙ ¹»ñÓ³-
ÏÁ): ¶ñÇÙ »Õµ³ÛñÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ³ÕçÇÏÁ ³ñù³Û³½ÝÇÝ ï»ëÝáõÙ ¿ Çñ »ñ³½Ý»-
ñáõÙ: ²Ûëï»Õ Ñ³ÙµáõÛñÁ ³Ý»ÍùÁ Ë³÷³Ý»Éáõ ÙÇçáó ¿, áñÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ñÃ-
ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï. 

 
“I fell to the ground, and the stranger muttered some words which 

deprived me of consciousness. 
When I came to my senses again I found myself in this 

underground cave in a glass coffin…[]…He vanished and left me in 
my prison, in which a deep sleep came on me. Among the visions 
which passed before my eyes, that was the most comforting in which 
a young man came and set me free, and when I opened my eyes 
today I saw you, and beheld my dream fulfilled.”  

                                                               (Brothers Grim 1972:677) 
 
“Then he said I should see whether that was so after a hundred 

years in a glass coffin. He made a few passes and the castle 
diminished and shrank, as you see it now, and he made a pass or two 
more and it was walled with glass as you see. And my people, the 
men and maidservants who came running, he confined as you see, 
each in a glass bottle, and finally closed me into the glass coffin in 
which you found me.”                                                       (Byatt 1998:3) 

 
². ÈáõñÇÇ í»ñ³å³ïÙ³Í §øÝ³Í ³ñù³Û³½ÝÁ¦ í»åáõÙ ³ñù³Û³½Ý ¿ ³ñÅ³-

Ý³ÝáõÙ ÝáõÛÝ µ³ËïÇÝ, ¨ ³Ûë ¹»åùáõÙ ÷ñÏáõÃÛ³Ý ¿ Ñ³ëÝáõÙ ³ñù³Û³¹áõëïñÁ: 
²Ûëï»Õ ³ÕçÇÏÝ ³Û¹ ³Ù»ÝÇ Ù³ëÇÝ ÇÙ³ÝáõÙ ¿ ÃéãÝÇ »ñ·Ç ÙÇçáóáí, áñáõÙ 
å³ïÙíáõÙ ¿ ³Ý»ÍùÇ Ù³ëÇÝ. 

 
"But what does your song mean?" asked the princess. So the 

bird told her that in a castle far, far away, and further still, there dwelt 
the noblest and handsomest prince in the world, with skin as white as 
snow and lips as red as blood and hair as golden as the sun. A spell 
had been cast over him, so that he fell into a deep sleep from which 
he could wake only once a year, on St John's Night. And thus it would 
be until the end of time. But if a maiden were to watch beside his bed, 
so that he might see her when he woke, then the spell would be 
broken.                                                                           (Lurie 1990:21) 

 
Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ §øÝ³Í ¶»Õ»óÏáõÑÇÝ¦ Ñ»ùÇ³ÃÇ ÙáïÇíÝ»ñáí 

·ñí³Í ÜÇÉ ¶»ÛÙ³ÝÇ §øÝ³Í ûñÇáñ¹Á ¨ ÇÉÇÏÁ¦ Ñ»ùÇ³ÃÁ.  
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“Whatever she was,” said the sot, “she was not invited to a 

birthing celebration.” 
“That’s all tosh,” said the tinker. “She would have cursed the 

princess whether she’d been invited to the naming-day party or not. 
She was one of those forest witches, driven to the margins a thousand 
years ago, and a bad lot. She cursed the babe at birth, such that when 
the girl was eighteen she would prick her finger and sleep forever.” 

The fat-faced man wiped his forehead. He was sweating, 
although it was not warm. “As I heard it, she was going to die, but 
another fairy, a good one this time, commuted her magical death 
sentence to one of sleep. Magical sleep,” he added. 

“So,” said the sot. “She pricked her finger on something-or-other. 
And she fell asleep. And the other people in the castle – the lord and 
the lady, the butcher, baker, milkmaid, lady-in-waiting – all of them 
slept, as she slept. None of them has aged a day since they closed 
their eyes.”                                                                 (Gaiman 2014:16) 

 
ºÃ» (Ù³Ñ³)ùÝÇ ¨ å³ïáõÙ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·áñÍ 

áõÝ»Ýù É»½í³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨»ñÇ Ñ»ï, ³å³ Ñ»ñáëÝ»ñÇ »ñ³½³ÙáõïÁ ¨ ³Ýñç³ÛÇÝ 
³ÛÉ³ßË³ñÑÇó »ÉùÁ Ñ»ÕÇ³ÏÝ»ñÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý áã ³ÛÝù³Ý É»½í³Ï³Ý, áñ-
ù³Ý ÍÇë³Ï³Ý µ³Ý³Ó¨»ñÇ ÙÇçáóáí: ²ëí³ÍÁ å³ñ½³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ áñå»ë 
í³é ûñÇÝ³Ï Ýß»Ýù Ð.ø. ²Ý¹»ñë»ÝÇ §úÉ» ÈáõÏ úÛ»¦ Ñ»ùÇ³ÃÁ: Ð»ùÇ³ÃÇ Ñ³Ù³-
ÝáõÝ Ï»ñå³ñÁ Ù³ÝáõÏÝ»ñÇÝ ùáõÝ ¿ µ»ñáõÙ՝ Ýñ³Ýó ³ãù»ñÇÝ Ï³Ë³ñ¹³Ï³Ý ³-
í³½³÷áßÇ ÉóÝ»Éáí: ²ÛÝáõÑ»ï¨ Ñáí³ÝáóÝ»ñÇó ·áõÝ³íáñÁ µ³ó»Éáí՝ ç³Ý³ë»ñ 
»ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ï³ÝáõÙ ¿ ·»Õ»óÇÏ »ñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ, ÙÇÝã¹»é í³ï í³ñù³·ÇÍ 
¹ñë¨áñ³Í, ÍáõÛÉ Ù³ÝáõÏÝ»ñÝ ³ñÅ³Ý³ÝáõÙ »Ý ë¨ Ñáí³ÝáóÇÝ ¨ ³ñÃÝ³ÝáõÙ »Ý 
³é³Ýó »ñ³½ ï»ëÝ»Éáõ: Ð»ùÇ³ÃÇ »ñ³½³µ»ñ Ñ»ñáëÇ Ï»ñå³ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í 
¿ Ñ»Ýó ²í³½» Ù³ñ¹áõ Ï»ñå³ñÁ: ²Ý¹»ñë»ÝÛ³Ý úÉ» ÈáõÏ úÛ»Ý ³Ý³ã³é Ñáí³Ý³-
íáñ á·ÇÝ ¿ñ՝ Ã»՛ Ñ»ùÇ³ÃÇ, ¨ Ã»՛ ùÝÇ áõ »ñ³½Ý»ñÇ: Ð»ùÇ³ÃáõÙ Ýñ³ Ï»ñå³ñÁ 
µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ÑÕÏí³Í ¿ áõ Ñ³ñÙ³ñ»óí³Í Ù³ÝÏ³ÝáóÇ ùÝùáõß ï»ñ»ñÇ å³-
Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.  

 
Under each arm he carries an umbrella; one of them, with 

pictures on the inside, he spreads over the good children, and then 
they dream the most beautiful stories the whole night. But the other 
umbrella has no pictures, and this he holds over the naughty children 
so that they sleep heavily, and wake in the morning without having 
dreamed at all.                                                          (Andersen 2007:1) 

 
²í³½» Ù³ñ¹áõ Ï»ñå³ñÇÝ ë»ÕÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ Ý³¨ Â»ññÇ 

öñ³Ãã»ÃÇ §êááõÉ »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ¦ ý³Ýï³ëïÇÏ í»åáõÙ, áñï»Õ ²í³½» Ù³ñ-
¹Á ùÝÇ ³ÝÓÝ³íáñáõÙÝ ¿: ì»åáõÙ ÝßíáõÙ ¿, áñ Ý³ Ð³ñÃ³ßË³ñÑÇ (Discworld) 
Ù³ñ¹Ï³Ýó ùáõÝ ¿ µ»ñáõÙ՝ ³é³Ýó ÷áßÇÝ å³ñÏÇ ÙÇçÇó Ñ³Ý»Éáõ: ºÝÃ³¹ñ»ÉÇ ¿, 
áñ í»ñçÇÝÝ»ñë ³Ý·Çï³ÏÇó íÇ×³ÏáõÙ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ Ñ»Ýó å³ñÏÇ Ñ³ñí³ÍÇó. 
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Which is not to say that belief denies logic. For example, it's fairly 
obvious that the Sandman needs only a small sack. On the Discworld, 
he doesn't bother to take the sand out first. It was almost midnight. 
Susan crept into the stables. She was one of those people who will 
not leave a mystery unsolved. The ponies were silent in the presence 
of Binky.                                                                 (Pratchatt 1994:185) 

 
øÝ³µ»ñ á·ÇÝ»ñÇ Ù»ñÓáõÃÛáõÝÁ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ Ñáí³Ý³íáñ á·ÇÝ»ñÇ Ñ»ï ¨ë 

Ù»Ï ³Ý·³Ù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝ¹Ó»éáõÙ Ñ³Ùá½í»Éáõ, Ã» áñù³Ý Çñ³í³óÇ ¿ÇÝ 
¼. üñáÛ¹Á ¨ Î. ÚáõÝ·Á, »ñµ ÷³ëïáõÙ ¿ÇÝ Ñ»ùÇ³ÃÇ ¨ »ñ³½Ç ³Ý»ñÏµ³ ÁÝ¹Ñ³Ý-
ñáõÃÛáõÝÁ (æÇí³ÝÛ³Ý 2008:37):  

ºñ³½³µ»ñ ÷áßáõ ¨ å³ñÏÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë ã»Ýù Ï³ñáÕ ã³Ý¹ñ³¹³éÝ³É 
¾ÝÝ ê»ùëÃÁÝÇ` ¶ñÇÙ »Õµ³ÛñÝ»ñÇ §øÝ³Í ¶»Õ»óÏáõÑáõ¦ ÑÇÙ³Ý íñ³ ·ñí³Í 
§Ø³ëñáõÑÇ¦ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³ÝÁ, áñï»Õ Ñ»ñáëáõÑáõ ³ãù»ñÇÝ ùáõÝ ¿ ÇçÝáõÙ 
ÙÇ³ÛÝ ¹»Õ³ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: Ð»ÕÇÝ³ÏÁ ³Ûëï»Õ Ñ»·ÝáõÙ ¿ Ñ»ùÇ³Ã³ë³ó-
Ý»ñÇ` Ýñ³Ýù áõñ³Ë áõ »ñç³ÝÇÏ ³åñ»óÇÝ ÙÇÝã¨ Çñ»Ýó ÏÛ³ÝùÇ í»ñçÁ (Ñ³Û.), 
they lived happily ever after (³Ý·É.) ³í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨Ç ÙÇçáóáí Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõ-
ÝÁ ëùáÕ»ÉÁ: î»ùëïáõÙ ùÝ³Í ·»Õ»óÏáõÑáõ Ï»ñå³ñÇ ÙÇçáóáí ê»ùëÃÁÝÁ óáõÛó ¿ 
ï³ÉÇë Çñ` Ñáñ ÏáÕÙÇó ³ñÛáõÝ³åÇÕÍ áïÝÓ·áõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð»ñáëáõÑÇÝ Ñ³ñÛáõ-
ñ³ÙÛ³ ÝÇñÑÇó ³ñÃÝ³Ý³Éáõó ¨ ³ñù³Û³½ÝÇ Ñ»ï ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ëÏëáõÙ ¿ 
ï³é³å»É ³ÝùÝáõÃÛ³Ùµ՝ ùÝ»Éáõ ¨ ë³ñë³÷»ÉÇ »ñ³½Ý»ñ ï»ëÝ»Éáõ í³ËÇó: Ü³ 
ÙÇ³ÛÝ Ç íÇ×³ÏÇ ¿ ÉÇÝáõÙ ùÝ»É ï³ñµ»ñ ùÝ³µ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ.  

 
Briar Rose 
was an insomniac... 
She could not nap 
or lie in sleep 
without the court chemist 
mixing her some knock-out drops 
and never in the prince's presence. 
You can stick a needle 
through my kneecap and I won't flinch. 
I'm all shot up with Novocain. 
This trance girl 
is yours to do with.                                             (Sexton 1979:107) 
 

È»½í³Ï³Ý ¨ í³ñù³·Í³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¨»ñÇó ½³ï ÙáõïùÁ »ñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ëï»ÕÍ³Í ÙÇç³í³Ûñáí: ²ëí³ÍÁ å³ñ½³-
µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ýß»Ýù È. ø»ñáÉÇ §²ÉÇëÁ Ññ³ßùÝ»ñÇ ³ßË³ñÑáõÙ¦ í»åÁ: Ðñ³ßù-
Ý»ñÇ ³ßË³ñÑÇ ³é³çÇÝ Ñ»ñáëÇÝ ²ÉÇëÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ³ÛÝ å³ÑÇÝ, »ñµ ùñáç 
Ñ»ï Ýëï³Í ¿ñ ·»ïÇ ³÷ÇÝ ¨ ÝÇñÑÇ Ù»ç ¿ ÁÝÏÝáõÙ ßá·Ç å³ï×³éáí: ¼³ñÙ³-
Ý³ÉÇ ã¿, áñ Ñ»ñáëáõÑáõÝ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ ËáëáÕ ëåÇï³Ï ×³·³ñÁ, ù³ÝÇ áñ ³Ý-
ï³éÇÝ Ùáï ÉÇÝ»ÉÝ ³ñ¹»Ý µ³í³Ï³Ý ¿, áñå»ë½Ç ²ÉÇëÁ »ÝÃ³·Çï³Ïóáñ»Ý ëÏëÇ 
Ùï³Í»É ³Ýï³éÇ µÝ³ÏÇãÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²ÉÇëÁ ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ ×³·³ñÁ Å³Ù³-
óáõÛó áõ µ³×ÏáÝ ¿ ÏñáõÙ, ·ÝáõÙ ¿ Ýñ³ Ñ»ï¨Çó ¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ³ÛïÝíáõÙ ×³·³-
ñÇ µÝáõÙ: ²Û¹ å³ÑÇó ëÏë³Í՝ ²ÉÇëÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý ³ßË³ñÑáõÙ: 
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¸³ Ï³ñáÕ »Ýù Ñ³ëï³ï»É Å³Ù³Ý³ÏÇ ûµÛ»ÏïÇí ³ñ³·áõÃÛ³Ý ³Õ×³ïí³ÍáõÃ-
Û³Ùµ ¨ Çñ³Ï³ÝÇ áõ »ñ¨³Ï³Û³Ï³ÝÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ Ë³Ëïí³ÍáõÃÛ³Ùµ: êåÇ-
ï³Ï ×³·³ñÁ ¨ í³Ûñ¿çùÇ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ë»Õ³ÃÛáõñáõÙÁ ÷³ëïáõÙ »Ý, Ã» áñù³Ý 
³ñ³· ¿ ²ÉÇëÁ ÁÝÏÕÙíáõÙ »ñ³½³ÛÇÝÇ Ññ³ßùÝ»ñÇ ³ßË³ñÑ: êåÇï³Ï ×³·³ñÇ 
áõ »ñ³½³ÛÇÝÇ Ï³åÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëï³ï»É Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ »ñµ í»ñ-
ç³å»ë ²ÉÇëÁ Ñ³ëÝáõÙ ¿  ¨ ¹ÇåãáõÙ ·»ïÝÇÝ, ï»ëÝáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ×³·³ñÁ 
³ñ³· ëÉ³ÝáõÙ: ºí ù³ÝÇ áñ ³Û¹ Ï»Ý¹³Ýáõ Ñ³ÛïÝí»ÉÝ ³é³çÇÝ Ýß³ÝÝ ¿ñ, áñ ²-
ÉÇëÁ ÝÇñÑÇ Ù»ç ¿, ³å³ ³ÕçÏ³՝ ×³·³ñÇ µáõÛÝ ÁÝÏÝ»ÉÁ ×³·³ñÇ ï»ëÇÉùÇ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÇÝ ÷³ëïáõÙ »Ý, áñ ²ÉÇëÁ ³ÙµáÕçáíÇÝ »ñ³½Ç Ù»ç ¿. 

 
So she was considering, in her own mind (as well as she could, 

for the hot day made her feel very sleepy and stupid), whether the 
pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting 
up and picking the daisies, when suddenly a White Rabbit with pink 
eyes ran close by her.                                                 (Carroll 1979:15) 

 
ºÃ» ²ÉÇëÇ ¹»åùáõÙ »ñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇ ³é³çÇÝ Ñ»ñáëÁ ëåÇï³Ï ×³-

·³ñÝ ¿, ³å³ ÜÇÉ ¶»ÛÙ³ÝÇ §øáñ³É³ÛÝ¦ Ñ»ùÇ³ÃÇ Ñ³Ù³ÝáõÝ Ñ»ñáëáõÑáõ ¹»å-
ùáõÙ ë³ñë³÷³½¹áõ ³éÝ»ïÝ»ñÝ »Ý: ¶»ÛÙ³ÝÇ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ øáñ³É³ÛÝÇ Ù³ÛñÁ 
Ýñ³Ý óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÙÇ ¹áõé ¨ ³ëáõÙ, áñ ³ÛÝ í³Õáõó ÷³Ïí³Í ¿ ³ÕÛáõë» å³-
ïáí: ê³Ï³ÛÝ Ù³ÛñÁ ãÇ ÏáÕåáõÙ ¹áõéÁ, ¨ ³ÛÝ ¹ñáßÙíáõÙ ¿ ³ÕçÏ³ ÙïùáõÙ. ¹³ 
Ñ»Ýó ¹»åÇ »ñ³½Ý»ñÇ ³ÛÉ³ßË³ñÑ ï³ÝáÕ ³é»ÕÍí³Í³ÛÇÝ ¹áõéÝ ¿: ØáõïùÁ ¹»-
åÇ »ñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ ¹éÝÇó ³ÛÝ ÏáÕÙ ï³ÝáÕ »ñÏ³ñ, 
ÙáõÃ áõ µ³ñ³Ï ÙÇç³Ýóùáí. 

  
Of the doors that she found, thirteen opened and closed. The 

other-the big, carved, brown wooden door at the far corner of the 
drawing room-was locked. 

She said to her mother, “Where does that door go?” 
“Nowhere,dear.” “It has to go somewhere.” Her mother shook her 
head. “Look,” she told Coraline. She reached up and took a string of 
keys from the top of the kitchen doorframe. She sorted through them 
carefully, and selected the oldest, biggest, blackest, rustiest key. They 
went into the drawing room. She unlocked the door with the key. The 
door swung open. Her mother was right. The door didn’t go anywhere. 
It opened onto a brick wall … []... 

“You didn’t lock it,” said Coraline. 
Her mother shrugged. “Why should I lock it?” she asked. “It 

doesn’t go anywhere.” Coraline didn’t say anything. 
                                                                             (Gaiman 2008:7) 
 

²ÕçÇÏÁ ·ÝáõÙ ¿ Çñ ë»ÝÛ³Ï, å³éÏáõÙ Ù³Ñ×³Ï³ÉÇÝ ¨ ³ñ¹»Ý ùáõÝ ¿ñ 
ÙïÝáõÙ, »ñµ Ñ³ÝÏ³ñÍ ï³·Ý³å³Í í»ñ ¿ ÃéãáõÙ ï³ñûñÇÝ³Ï Ó³ÛÝ»ñÇó. 

 



103 
 

That night, Coraline lay awake in her bed. The rain had stopped, 
and she was almost asleep when something went t-t-t-t-t-t. She sat up 
in bed.  

Something went kreeee . . .  
. . . aaaak  
Coraline got out of bed and looked down the hall, but saw nothing 

strange… 
Coraline wondered if she’d dreamed it, whatever it was. 
                                                                             (Gaiman 2008:8)  
 

²ÝÏ³ëÏ³Í ³Ûëï»Õ ùÝÇ ïñ³Ýë³ÛÇÝ íÇ×³Ï ëï»ÕÍáõÙ ¿ ³ÝÓñ¨Á: ÆëÏ ³ñ-
ï³ëáíáñ Ó³ÛÝ»ñÝ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó Ï³ñáÕ »Ý ÝáõÛÝ³óí»É ³ÝÓñ¨Ç ³ÕÙáõÏÇ 
Ñ»ï: Ð³Ùá½í»Éáí, áñ ³Ù»Ý ÇÝã Ï³ñ·ÇÝ ¿, øáñ³É³ÛÝÁ í»ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ë»ÝÛ³Ï áõ 
å³éÏ»ÉáõÝ å»ë ùÝáí ÁÝÏÝáõÙ ¨ »ñ³½áõÙ ï»ëÝáõÙ §Ù³Ýñ Ï³ñÙÇñ ³ãù»ñáí áõ 
ëáõñ ¹»ÕÇÝ ³ï³ÙÝ»ñáí ÷áùñ ë¨ ëïí»ñÝ»ñ¦. 

 
She dreamed of black shapes that slid from place to place, 

avoiding the light, until they were all gathered together under the 
moon. Little black shapes with little red eyes and sharp yellow teeth.   

                                                                             (Gaiman 2008:9) 
öáùñÇÏ ëïí»ñÝ»ñÝ ÇÝã-áñ »ñ· ¿ÇÝ »ñ·áõÙ. 

We are small but we are many  
We are many we are small  
We were here before you rose  
We will be here when you fall.                             (Gaiman 2008:9) 
 

ºñ·Ç Ù³ëÇÝ ³é³çÇÝ ³ÏÝ³ñÏÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ·ñùÇ Ñ»Ýó ëÏ½µáõÙ, »ñµ 
í»ñ¨Ç Ñ³ñ¨³ÝÁ՝ å³ñáÝ ´áµáÝ, øáñ³É³ÛÝÇÝ ³ëáõÙ ¿, Ã» Çµñ ÇÝùÁ ÏñÏ»ëÇ 
ÙÏÝ»ñ ¿ í³ñÅ»óÝáõÙ áõ ÝáõÛÝÇëÏ »ñ·»ñ ¿ ·ñáõÙ Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ, ë³Ï³ÛÝ ³ÕçÇÏÁ 
Ýñ³Ýó ¹»é ãÇ Ï³ñáÕ ï»ëÝ»É, áñáíÑ»ï¨ ÙÏÝ»ñÁ µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ÷áñÓ ã»Ý ³-
ñ»É: øáñ³É³ÛÝÁ ³Û¹ ³Ù»ÝÇÝ Ã»ñ³Ñ³í³ïáõÃÛ³Ùµ ¿ Ý³ÛáõÙ, µ³Ûó ¹³ ÙÝáõÙ ¿ 
Ýñ³ »ÝÃ³·Çï³Ïó³Ï³ÝáõÙ:  

üñáÛ¹Ç åÝ¹Ù³Ùµ՝ »ñ³½Ý»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ ³Ý·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ, 
³Ûë ¹»åùáõÙ՝ ³ÕçÏ³ í³Ë»ñÁ: Àëï Ø. Þñ³ÛÝ»ñÇ՝ ï»ëùïáõÙ rise/µ³ñÓñ³Ý³É ¨ 
fall/ÁÝÏÝ»É µ³é³½áõÛ·Á ÷áùñ-ÇÝã ³ÝÑ³Ý·ëï³óÝáÕ ¿. í»ñ µ³ñÓñ³Ý³ÉÝ ³Ûë-
ï»Õ Ï³ñáÕ ¿ ³ëáó³óí»É ùÝ»Éáõ Ñ»ï, ë³Ï³ÛÝ ÁÝÏÝ»ÉÁ ùÝ³ÙáõïÇ ûñáñáó³ÛÇÝÇ 
Ã»Ù³Ý í»ñ÷áËáõÙ ¿ ùáÕ³ñÏí³Í íï³Ý·Ç: ºñ·Ý ³Ûëï»Õ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³Ýóáõ-
ÙÁ ÙÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó Ù»Ï ³ÛÉ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, áñáÝó ÏÇ½³Ï»ïáõÙ ßáõïáí 
å»ïù ¿ Ñ³ÛïÝíÇ øáñ³É³ÛÝÁ (Schreiner 2013:164):   

È.Ø. ¾ÉùáÃÇ §êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý »ñ³½Á ¨ Ã» ÇÝãå»ë ³ÛÝ Çñ³Ï³Ý³ó³í¦ »ñ-
ÏáõÙ ÷áùñÇÏ Ñ»ñáëáõÑÇÝ ùÝáí ¿ ÁÝÏÝáõÙ ¹³Û³ÏÇ՝ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý Ù³ëÇÝ Ï³ñ-
¹³ó³Í Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ Ý»ñùá ¨ ÙÇ ·»Õ»óÇÏ »ñ³½ ï»ëÝáõÙ: âÝ³Û³Í »ñ³½Ý ³-
í³ñïíáõÙ ¿ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý á·áõ ÏáÕÙÇó ¾ýýÇÇÝ ïñí³Í Ëñ³ïáí, ³ÛÝáõ³Ù»-
Ý³ÛÝÇí, Ýñ³Ý ³ñÃÝ³óÝáÕÁ Ù³ÛñÝ ¿, áõÙ Ó³ÛÝÁ ÉëíáõÙ ¿ ³ÕçÝ³ÏÇ ³Ï³ÝçÝ»-
ñáõÙ: ºñ³½áõÙ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý á·ÇÝ ³ÕçÝ³ÏÇÝ Ñ³ÙµáõÛñ ¿ ï³ÉÇë ¨ ³ÝÑ»ï³-
ÝáõÙ. 
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So Nursey told her best tales; and when at last the child lay down 

under her lace curtains, her head was full of a curious jumble of 
Christmas elves, poor children, snow-storms, sugarplums, and 
surprises. So it is no wonder that she dreamed all night; and this was 
the dream, which she never quite forgot…[]…"Darling, wake up, and 
tell me why you are smiling in your sleep," said a voice in her ear; and 
opening her eyes, there was mamma bending over her, and morning 
sunshine streaming into the room.                                  (Alcott 1911:5) 

 
²Ûë ¹»åùáõÙ »ñ³½ÇÝ Ñ³ïáõÏ ïñ³Ýë³ÛÇÝ íÇ×³Ï ³é³ç³óÝáõÙ »Ý ¹³Û³ÏÇ 

Ï³ñ¹³ó³Í Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÁ, áñáÝù µ³óáõÙ »Ý ³Ýñç³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇ ¹éÝ»ñÁ: âÝ³-
Û³Í ·ñùáõÙ ãÇ ÝßíáõÙ Ùáñ՝ ³ÕçÏ³Ý ³ñÃÝ³óÝ»ÉÇë Ýñ³Ý Ñ³Ùµáõñ»Éáõ Ù³ëÇÝ, ë³-
Ï³ÛÝ ³Ù»Ý³ÛÝ Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ½áõ·³-
Ñ»é ¿ ³ÝóÏ³óÝáõÙ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý á·áõ ¨ ¾ýýÇÇ Ùáñ ÙÇç¨: ì»ñçÇí»ñçá, Çñ³-
Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ñ»Ýó Ù³ÛñÝ ¿, áñ Ç Ï³ï³ñ ¿ ³ÍáõÙ ÷áùñÇÏÇ »ñ³½Á:  

Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ññ³ßùÝ»ñÇ ³ßË³ñÑÇó ²ÉÇëÇ í»ñ³¹³ñÓÁ Çñ³Ï³Ý ³ß-
Ë³ñÑ: ²ÉÇëÇ »ñ³½Ý ³í³ñïíáõÙ ¿ Ñ»ñáëáõÑáõ Ëáëù»ñáí, áñÝ ÁÝ¹¹ÇÙ³Ý³Éáí 
öáëÇÏÇ Ã³·áõÑáõÝ՝ ù³Ý¹áõÙ ¿ Çñ ÇëÏ »ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ Ï³éáõó³Í ³ßË³ñÑÁ, 
³ñÃÝ³ÝáõÙ ¿ ·»ï³÷ÇÝ, ·ÉáõËÁ՝ ùñáç ÍÝÏÝ»ñÇÝ: ²Ûëï»Õ ³í³ñïÇ µ³Ý³Ó¨Á 
Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ. ³ÛÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³ÕçÏ³ í»ñçÝ³Ï³Ý ³ÝóáõÙÁ 
ã³÷³Ñ³ëáõÃÛ³Ý ÷áõÉ: ê³ Ù³ïÝ³ßíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ý³ Çñ Ý³Ë-
ÏÇÝ Ñ³ë³ÏÇÝ ¿ñ í»ñ³¹³ñÓ»É ¨ ·Çï³ÏóáõÙ ¿, áñ ³Û¹ ³Ù»ÝÝ Çñ »ñ³½Ý ¿, ¨ 
ÇÝùÝ ¿ Ññ³Ù³ÝÝ»ñ ï³ÉÇë: ºñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇó »ÉùÁ ÙÇ³ÛÝ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 
³Ý·Çï³Ïó³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ՝ Ñ»ñáëÇ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÇó Ñ»ïá: 
Ð»ùÇ³ÃÇ í»ñçáõÙ, ÇÝãå»ë Ñ»ñáëáõÑáõ՝ ²ÉÇëÇ, ³ÛÝå»ë ¿É Ýñ³ ùñáç ßáõñÃ»ñáí 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÷³ëïáõÙ ¿ áÕç Ñ»ùÇ³ÃÇ »ñ³½ ÉÇÝ»Éáõ Ù³ëÇÝ. 

   
"Who cares for _you_?" said Alice (she had grown to her full size 

by this time). "You're nothing but a pack of cards!" 
At this, the whole pack rose up in the air and came flying down 

upon her; she gave a little scream, half of fright and half of anger, and 
tried to beat them off, and found herself lying on the bank, with her 
head in the lap of her sister, who was gently brushing away some 
dead leaves that had fluttered down from the trees upon her face.   

                                                                           (Carroll 1979:234)  
 

ÆÝãå»ë ø»ñáÉÇ ²ÉÇëÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ¶»ÛÙ³ÝÇ øáñ³É³ÛÝÁ ³Ýñç³ÛÇÝ ³ßË³ñ-
ÑáõÙ »ñÏ³ñ³ï¨ ÷áñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ Ý»ñùÇÝ ³åñáõÙÝ»ñÇó áõ ÙïáñáõÙÝ»ñÇó 
Ñ»ïá, ·Çï³Ïó»Éáí Çñ»Ýó áñåÇëáõÃÛáõÝÁ, ù³çáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³í³ùáõÙ ¨ Ù³ñ-
ï³Ññ³í»ñ Ý»ïáõÙ ²ÛÉ ØáñÁ (Other Mother): ºñ³½³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇó »ÉùÁ ÙÇ³ÛÝ 
ÑÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝ»ñ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »Ã» ³ÕçÇÏÁ Ñ³ÕÃ»ñ Çñ ÑÝ³ñ³Í ÍáõÕ³Ï-Ë³-
ÕÁ: ²Ûë ³Ý·³Ù ³ñ¹»Ý øáñ³É³ÛÝÝ ÇÝùÝ ¿ Ã»É³¹ñáõÙ Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ. 

 
“You like games,” she said. […] “Everybody likes games,” was all 

she said. […] “What exactly are you offering?” “Me,” said Coraline […]. 
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“If I lose I’ll stay here with you forever and I’ll let you love me. I’ll be a 
most dutiful daughter. I’ll eat your food and play Happy Families. And 
I’ll let you sew your buttons into my eyes.” Her other mother stared at 
her, black buttons unblinking. “That sounds very fine,” she said. “And if 
you do not lose?” “Then you let me go. You let everyone go – my real 
father and mother, the dead children, everyone you’ve trapped here.” 

“Yes,” she said. “I think I like this game. But what kind of game 
shall it be? A riddle game? A test of knowledge or of skill? “An 
exploring game,” suggested Coraline. “A finding-things game.” “And 
what is it you think you should be finding in this hide-and-go-seek 
game, Coraline Jones?” Coraline hesitated. Then, “My parents,” said 
Coraline. “And the souls of the children behind the mirror.”  

                                                                           (Gaiman 2008:51) 
 

Ð³ëÝ»Éáí Çñ Ýå³ï³ÏÇÝ՝ ³ÛÝ ¿՝ ³½³ï»Éáí ÍÝáÕÝ»ñÇÝ áõ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, 
Ý³ ÷ñÏíáõÙ ¿ ²ÛÉ ²ßË³ñÑÇó (Other World): ²Ûëï»Õ ÝáõÛÝå»ë ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í Ç-
ñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùï³ó³ÍÇÝ ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ áã 
ÙÇ³ÛÝ Çñ, ³ÛÉ Ý³¨ Ñ»ñáëáõÑáõ ¨ Ýñ³ Ùáñ ßáõñÃ»ñáí. 

  
And, caught up in the interestingness of the world, Coraline 

barely noticed that she had wriggled down and curled catlike on her 
grandmother’s uncomfortable armchair, nor did she notice when she 
fell into a deep and dreamless sleep.  

Her mother shook her gently awake. “Coraline?” she said. 
“Darling, what a funny place to fall asleep. And really, this room is only 
for best. We looked all over the house for you.” Coraline stretched and 
blinked. “I’m sorry,” she said. “I fell asleep.”              (Gaiman 2008:73)   

 
 
º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ 
²Ù÷á÷»Éáí՝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ Ñ»ùÇ³ÃáõÙ ¨ »ñ³½áõÙ ÙáõïùÇ ¨ ³í³ñïÇ 

µ³Ý³Ó¨»ñÁ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¹»åÇ å³ïáõÙ³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ ¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ ï³-
ÝáÕ ¹éÝ»ñÝ »Ý: ¸ñ³Ýù ³ë³óáÕÇ ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇ՝ Çñ³ñ Ñ»ï Ó»éù µ»ñ³Í Ñ³Ù³-
Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ÙÇ Ù³ëÝ »Ý. Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ, áñÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ 
ï³ÉÇë ³½³ïí»É Ã»ñ³Ñ³í³ïáõÃÛ³Ý ½·³óáõÙÇó ¨ Ï³ë³Ï³ÍÇ ï³Ï ã¹Ý»É ³ÛÝ 
³ÝÑ³í³Ý³Ï³Ý, ³ñï³éáó Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó Ý³ ³éÝãíáõÙ ¿ Ñ»-
ùÇ³ÃáõÙ Ï³Ù »ñ³½³ÛÇÝ å³ïáõÙáõÙ: 

 
 
Ì²ÜàÂ²¶ðàôÂÚàôÜÜºð 
 
1.  èáµ»ñï ö»ãÁ µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ»ùÇ³ÃÁ µÝáñáß»É ¿ áñå»ë å³ïÙáÕ³Ï³Ý 

³ñí»ëïÇ ³ñù»ïÇå (urform) (æÇí³ÝÛ³Ý ². (2008) §ºñÏÝùÇó ÁÝÏ³í »ñ»ù 
ËÝÓáñ¦ Ññ³ß³å³ïáõÙ Ñ»ùÇ³ÃÁ áñå»ë ³ñùÇï»ùëï ºñ¨³Ý: ¼³Ý·³Ï): 
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2.  ²é³çÝ³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ áã ïñ³Ù³µ³Ý³-
Ï³Ý, Çé³óÇáÝ³É ¨ »ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý Ó¨ ¿, áñÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ ÇÙåáõÉëÝ»ñÁ 
×Ýß»Éáõ, Çñ³Ï³ÝÁ ³ÝÇñ³Ï³ÝÇó ï³ñµ»ñ³Ï»Éáõ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛ³Ùµ: 
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Opening and Closing Formulae 
in the Context of Fairy-Tale and Literary Dream 

Folktales are characterized by a stable formulaic system constituting an 
extricable part of the structural integrity of the narrative text. Three basic groups of 
fairy tale formulae are distinguished – opening, intermediate and closing. As far as 
the story-telling and story-listening trance is concerned, the opening and closing 
formulae are of greater interest as they introduce the reader to the main characters 
of the fairy tale, the place and time of the events set therein, help to envisage the 
plot, warn that the story is imaginative, etc. It is noteworthy that fairy tales and 
dreams share commonalities in terms of formulaic structure conditioned by the 
similarity between these two domains.        

When considering the formulaic peculiarities of descending into a dream 
realm, there is a need to touch upon the theme of sleep in literature for the simple 
reason that sleep is the door leading to the dream world. In the fantasy genre, the 
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characters’ fall into a deep sleep is presented with the help of verbal formulae of 
enchantment, more specifically a spell. If in case of a (deep) slumber and fairy 
tales at a narrative level, we deal with verbal formulae, then the characters’ entry 
into and exit from a dream realm are realized through ritualistic formulae.  

 
 

Íà÷àëüíûå è êîíå÷íûå ôîðìóëû 
â êîíòåêñòå ñêàçêè è ëèòåðàòóðíîãî ñíîâèäåíèÿ 

Ôîëüêëîðíàÿ ñêàçêà èìååò ñòàáèëüíóþ ôîðìóëüíóþ ñèñòåìó, êîòîðàÿ 
ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ñòðóêòóðíîé öåëîñòíîñòè òåêñòà íàððà-
òèâà. Âûäåëÿþò òðè ãëàâíûå ãðóïïû ôîðìóë ñêàçêè: íà÷àëüíàÿ (ïðèñêàçêà), 
ñðåäèííàÿ è êîíå÷íàÿ (êîíöîâêà).  

Ñ òî÷êè çðåíèÿ òðàíñà ïîâåñòâîâàíèÿ è ñëóøàíèÿ ñêàçîê íàèáîëåå ïðè-
ìå÷àòåëüíûìè ÿâëÿþòñÿ íà÷àëüíàÿ è êîíå÷íàÿ ôîðìóëû, êîòîðûå ïðåä-
ñòàâëÿþò ÷èòàòåëþ ãëàâíûõ ãåðîåâ ñêàçêè, ìåñòî è âðåìÿ ïðîèñõîæäåíèÿ 
ñîáûòèé, ïðèáëèçèòåëüíî íàáðàñûâàþò êîíòóðû èñòîðè÷åñêîé êàðòèíû, 
ïðåäóïðåæäàþò î âûìûøëåííîñòè ïîâåñòâîâàíèÿ è ò.ä. Â öåëîì â ôîðìó-
ëàõ ñêàçîê è ñíîâèäåíèé ìîæíî íàáëþäàòü ïðèìå÷àòåëüíûå ñòðóêòóðíûå 
îáùíîñòè, êîòîðûå îáóñëîâëåíû ñõîäñòâîì ýòèõ äâóõ ñôåð. 

Êîãäà ðå÷ü çàõîäèò îá îñîáåííîñòè ôîðìóëû ïðîíèêíîâåíèÿ â ñíî-
âèäåíèå, íåîáõîäèìî îáðàòèòüñÿ ê òåìå ïîãðóæåíèÿ â ñîí â ëèòåðàòóðå, 
ïî òîé ïðîñòîé ïðè÷èíå, ÷òî ñîí ÿâëÿåòñÿ äâåðüþ â ìèð ñíîâèäåíèé. Ïðè 
ïîãðóæåíèè â ñîí ãåðîåâ ñêàçî÷íûõ ôàíòàçèé èñïîëüçóåòñÿ ñëîâåñíàÿ 
ôîðìóëà, à êîíêðåòíî – ïðîêëÿòèå. Åñëè íà óðîâíå ñíà è è íàððàòèâà â ñëó-
÷àå ñêàçîê èìååì äåëî ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé ôîðìóëîé, òî ïðè ïðîíèêíîâåíèè 
ãåðîåâ â ñíîâèäåíèå è ïðè âûõîäå èç ìèðà ñíîâèäåíèé àâòîðû ïðèáåãàþò íå 
ñòîëüêî ê ëèíãâèñòè÷åñêîé, ñêîëüêî ê ðèòóàëüíîé ôîðìóëå. 

 


